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编写说明

一、本书是以中国少数民族语文辞书为题的集专题性研究论文和检索目录为一体的参考

书。共分研究论述、主要辞书目录索引、辞书研究主要论文索引等三部分，反映了新中国成立

以来国内民族语文辞书发展状况和趋势的研究成果，收录了主要民族语文辞书目录和研究论

文目录。

二、“研究论述”为论文集。分“发展史”和“各论”两部分。“发展史”共收录10篇文章，

主要从整体角度探讨了民族语文辞书发展过程、特点以及遇到的问题、对策等。“各论”共收

录18篇文章，探讨了具体某个民族辞书事业的发展状况、特点、方法以及存在问题、展望等。

这些论文都是从公开发表过的成果中选取权威人士有代表性的文章，后附有原载刊物名称、

时间及作者所属。

三、“主要辞书目录索引”为各类辞书工具书中以语言文字为对象的专门辞书目录索引。

索引所列目录，均按辞书名、编著者、出版社名称、出版年、正文总页码、开本顺序著录。收录

年限起自新中国成立初期，迄于近两年。考虑到语文辞书发展历程，适当收录了草稿本、油印

本、内部参考本、试用本、再版本信息。信息大部分源自对中国民族翻译中心图书馆、中央民

族大学图书馆、国家图书馆、内蒙古自治区图书馆等的藏书调查。部分图书馆所没有的辞书，

间接采用了文章著作、年鉴、图书目录、网络信息，未能加以核对，可能存在一些误差。

四、“主要辞书目录索引”中，以民族为单元，不分先后。单元内，基本按电脑自动排序排

列。涉及多民族的项目，在各自单元中分别列了条目。目录原则仅限国内民族语文辞书，但收有

极个别影响较大或中外合作的民族语文辞书和民族语与外语辞书。

五、“主要辞书目录索引”中，收录了我国34个民族的语文辞书目录共1443条，分别为蒙古

语325条、藏语217条、维吾尔语368条、哈萨克语127条、朝鲜语125条、彝语33条、壮语17条、满

语13条、鄂温克语5条、保安语3条、裕固语5条、锡伯语12条、达斡尔语10条、土语4条、撒拉语

2条、塔吉克语2条、柯尔克孜语24条、景颇语12条、苗语20条、拉祜语4条、侗语7条、羌语1条、

东乡语2条、黎语5条、傈僳语14条、水语5条、白语4条、佤语9条、哈尼语10、布依语6条、土家

语4条、傣语22条、瑶语5条、纳西语21条。

六、“辞书研究主要论文索引”，以汉文研究成果为主，部分所收民族文字成果在括号中

加以注明。收录年限以及排列方式与“主要辞书目录索引”基本相同，以民族为集中段，按电
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脑自动排序排列，略有调整。由于条目有限，未进行单元区分。共收文章目录452条，均按文章

题目、著者、刊物名称、刊登时间顺序著录。

七、本书在编写过程中，涉及的少量专用名称，如人名、书名等有各种写法，如著名语言

学家麻赫默德·喀什噶里，又写作马合木·喀什噶里、马合木提·喀什噶里、麻赫穆德·喀什

噶里、马合穆德·喀什噶里、玛赫穆德·喀什噶里等，《突厥语大辞典》也有写《突厥语词典》

《突厥语辞典》《突厥语大词典》等，这些人名、书名尊重原作提法，不作统一要求。因为这些

不同提法有的已成为标题或工具书书名，若作统一，将给读者检索带来不便，所以有些情况只

是在括注里注明了所出现的其他写法。

八、本书在编辑过程中，得到了中央民族大学图书馆其其格女士的关心和帮助，内蒙古科

学技术出版社为此书的出版做了大量细致的工作，在此一并致以衷心的谢意。由于编者水平和

条件所限，一定会存在疏漏和错误，敬祈读者不吝赐教。

	

编　者　

2017年1月

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一编　研究论述

（一）发展史

古代少数民族辞书的编纂传统
包和平

少数民族辞书，指的是用少数民族语言编写的各类辞书，也包括用其他民族语言、外语和

少数民族语言互译的双语和多语词典。少数民族辞书的发展源远流长，可谓卷帙浩繁，种类

颇多。少数民族语言学家根据社会的需要和条件，编写了不少词典、字典和各种专用名词汇

集、藻词等，并在实践过程中逐步形成了自己的优良传统。

一、注重实地调查的传统

注重实地调查、重视第一手材料是历史上许多少数民族辞书编纂的一个传统。公元1072

年至1074年，马合木德·喀什噶里（又写麻赫穆德·喀什噶里）用阿拉伯文写成了第一部维吾尔

族的大词典——《突厥语大词典》（以下简称《突厥语》），编者本身就是精通多种语言的翻译

家、语言学家和历史学家。马合木德·喀什噶里将词典分为八卷，各卷分上、下。卷内分章，分列

静词、动词。各章词目按词的语音结构类型和字母顺序排列。在词条的释义上，作者对所收词

目大都详细考释，并对一些语音、语法现象做了详细的解释，还将突厥人、回鹘人的历史文化、

地理位置、风俗习惯等有关知识，附于各相关词条之下。在部分词条中，作者还辑录了民间诗歌

240多首，格言谚语300多条，分别作为词义注释的举例。此外，作者还在词典正文前附了长篇

序言。序言中关于突厥语言和突厥各部落分布的叙述，实际上是一篇比较语言学和突厥民族志

的学术论文。这是一部关于11世纪中亚和西域社会的百科全书，又是一部以阿拉伯文诠释突厥

语词语的辞书。可以说这是维吾尔族编纂的第一部，也是当今研究维吾尔语言文化最有价值的

一部大型词典。这部辞书的问世不仅在当时，就是今天，对于学习维吾尔语、研究维吾尔族文

化历史及多语词典编写的历史，都具有较高的价值。（塔伊尔江1982：222）

《突厥语》至今有着如此重要的学术价值是与作者注重实地调查、重视第一手材料分不

开的。作者为了解突厥各部落的分布情况和语言上的差异，游历今新疆、中亚各地长达十几年

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



民族语文辞书历史与现状论文集

- 4 -

之久，深入突厥各部落人民生息的城市和乡村，搜集了大量第一手材料，从而成就了《突厥语

大词典》今天的辉煌。新中国成立后，这种注重实地调查的传统得到进一步发扬。

二、反映民族特色的传统

少数民族辞书都有鲜明的民族特色。在长期发展过程中，少数民族语文辞书经历了从产

生、发展到逐步趋于成熟的过程，形成了以少数民族文字形、音、义为系统的字书、义书和韵

书3大门类，并出现了各自的代表作；方言、俗语、虚词辞书等也有一定的发展，出现了至今还

具有参考价值而沿用不衰的著作。如大型的清代官修《五体清文鉴》中的5种文字是按满文、

藏文、蒙古文、维吾尔文、汉文次序排列的。其中在藏文栏下附有两种满文注音，一为“切音”

（用满文字母逐个转写藏文的字母），一为“对音”（用满文字母为该词标音），对沟通这些

民族的文化起了很好的桥梁作用。为藏语词和维吾尔语词标注的实际读音，在语言研究上弥

足珍贵。（华侃1990：126）又如在词条的收集上，注重反映该民族语言的词汇系统。藏族信奉

佛教，在其民族词汇中，有关佛学的词汇很多，有些甚至进入了基本词汇，是藏族文化的一部

分。所以，“藏经系列辞典”的编者们充分认识到了这一点，选收了许多佛学词目。在词条的释

义上，注重从实际出发，力求准确，并符合藏民族的理解习惯，实事求是地就词条的原义进行

科学的解释。例句的选用，大都选自藏族语言材料。

三、注重相互借鉴的传统

在历史的发展过程中，汉族成为我国的主体民族。汉文的通行范围很广，少数民族在政

治、经济、文化各方面都受到汉族的影响。也可以说，少数民族文化包含着大量的汉文化因

素，因而少数民族辞书的编纂也必然受到汉语和汉语辞书很深的影响。例如几种主要西夏语

文辞书对西夏语的分析，大体上参照了传统的汉语音韵学方法，引进了汉语辞书的编纂成果。

在辞书编纂体例上，西夏文字典《文海》无论是字条的排列，对字形、字义和字音的注释，还

是书写格式，都综合采用了《说文解字》和《广韵》的编纂方法。《杂字》，西夏文、汉文对照的

《番尔雅》以及多体分类小词汇《西域尔雅》等则是仿照《尔雅》的体例编成的。习称《至元

译语》的《蒙古译语》，是元朝至元年间（1264—1294）根据汉语“雅书”类和“释名”类辞书

分类编著的。汉满语文词典《清文典要大全》《清汉文海》，分别仿照了《康熙字典》和《佩文

韵府》的体例。尤其是《番汉合时掌中珠》的释词方式比较特殊，每一词语分为4项：①西夏文

词语；②汉文译文；③西夏词语的汉字注音；④汉文译文的西夏文注音。这种释词方式本身就

反映出在西夏境内西夏语、西夏文与汉语、汉文的密切关系，它们同时流行使用，互相影响，

对解读西夏文字都具有划时代的意义。（史金波1983：38-48；达·巴特尔1997：46-56；季永海
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1982：148-156）

四、注重团结协作的传统

在少数民族辞书中，双语和多语辞书所占比例较大，编纂质量也较高，这与不同民族学者

的紧密合作分不开。不同民族的学者在一起编纂辞书，无论是对词义的理解，还是对编写体

例的认识等方面，都各有所长，能够做到相互学习、取长补短。因此，不同民族的学者共同编

纂少数民族辞书，是保证辞书质量的重要因素。如清代文鉴系列辞典的编纂就是满族和其他

民族的编写人员长期努力、团结协作的产物，是集体智慧的结晶。

由于我国少数民族辞书之间往往有密切关系，特别是在临近地区，关系更为密切，所以

一种语言、一部辞书往往被多个民族共同使用。比如粟特人在突厥化过程中同时使用粟特文

和突厥文，回鹘文和阿拉伯文在新疆不同地区操突厥语的民族中间并行500余年。《突厥语》

就是一部用阿拉伯文诠释突厥语词语的辞书，供阿拉伯人和突厥人使用。在西夏时期，西夏

文和汉文同时流行，有时还使用藏文。《要集》一书专门用汉语语音释西夏文字，为党项人了

解汉语搭建了方便之桥。《番汉合时掌中珠》则为西夏人和汉人学习对方的语言文字提供了方

便。《宏日大辞海》《千日光明辞典》《藏语便学书》《新旧韵典》《详解月光辞典》《名词术语

词义详解辞典》等藏蒙翻译辞典均被蒙古族、藏族共同使用。清代文鉴系列辞典《清文鉴》

《满蒙文鉴》《两体清文鉴》《三体清文鉴》《四体清文鉴》《五体清文鉴》等更是被多个民

族广泛使用。（季永海1982：148-156；胡增益1997：102-115）这些都反映了当时少数民族辞书

编纂使用的情况，也是我国古代民族文化共同发展的代表例证。

五、注重实际应用的传统

我国许多少数民族很早就创制了文字，有着悠久的文字历史。如彝文已有2000多年的历

史，藏文和傣文有1300多年的历史，维吾尔文有1200多年的历史，蒙古文有700多年的历史，

壮族使用的方块字也有1000多年的历史。历史上一些古代民族曾使用过，但现在已不再使用

的古文字有20多种，如西夏文、女真文、契丹文、突厥文、察哈台文、八思巴文、满文等。（戴庆

厦，王远新1985：63）这些少数民族文字创制以后，少数民族语言辞书就成为推行少数民族文

字的重要工具书。如喀喇汗王朝是公元9世纪中叶至13世纪初由突厥语系的一些游牧民族和

部落在塔里木盆地西部至中亚一带建立的政权。喀喇汗王朝将伊斯兰教奉为国教，使伊斯兰

文化得以在游牧的突厥人中十分迅速地普及。随着伊斯兰教的传入，阿拉伯的语言和文字也

随之传入，阿拉伯文化逐渐渗透到了突厥民族生活的方方面面。《突厥语大词典》就是为了帮

助阿拉伯人学习突厥语，使他们了解突厥文化而编纂的。（尹伟先1995：121）西夏王朝为了推
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行自己民族的文字，在境内把西夏文字“尊为国字”，并于政府部门中设管理机构，掌管同周

围各王朝、政权的文字往来。由野利仁荣所编十二卷“番书”就是第一部推行西夏文字的辞

书。（华侃1990：126）又如《辽国语解》《金国语解》《辽、金、元三史语解》等都是用来解释

《辽史》《金史》《元史》中出现的少数民族语词的工具书，都是为适应学习研究古籍的需要

而编纂的，不仅编纂目的明确，而且都有明确的读者对象。在清代，由于满语、满文是国语、国

文，因此，满文辞书的大批问世与清朝统治者注重加强“国语骑射”有直接关系。（戴庆厦、

王远新1985：63）

六、编纂对照辞典的传统

我国的对照辞书发轫于佛经的翻译，佛经是用印度古典梵语写成的。梵汉对译最早的时

间已难确考。我国现存最早收有梵语词汉译的，是北齐道慧的《一切经音义》、唐慧苑的《华

严经音义》、唐玄应的《一切经音义》等佛典辞书。晚唐以后，汉民族同国内各少数民族和东

方民族的交往日趋频繁，随之出现了一批对照辞书。较早的一部是《番尔雅》和西夏文汉语

对照词典《番汉合时掌中珠》；唐宋之间编纂的有《西蕃译语》《鸡林类事》等；辽、金、元时

期，主要的有元人托克托（即脱脱）的《辽国语解》《金国语解》，无名氏的《蒙古译语》一卷；

明代有《华夷译语》九卷。永乐五年（1407年）设立了“四夷馆”，明亡以后，清初恢复了“四夷

馆”，更名为“四译馆”，授“夷语”10种，“四译馆”下较明代增设了“八百”一馆。康熙时还编

了《语史纪余》，将回回、百译、高昌、缅甸、八百、鞑靼、天竺等7种文字同汉语词语对照，汇

成一书，每一种民族语独立成篇，收词都不足百条，每一词条分为3项：右为汉语译词，中为民

族语词，左为民族语词的汉字音译。清代各民族语对照词典种类较多，主要有《西域同文志》

二十五卷、《满汉六部成语》六卷、《西域尔雅》、《御定清文鉴》正续编四十六卷、《同文广汇

全书》九卷、《御定满洲、蒙古、汉字三合切音清文鉴》三十二卷等。（陈炳迢1982：174-176）新

中国成立以后，少数民族对照辞书的编纂更是异军突起，几乎所有少数民族语言都有了对照

辞书。（孙宏开1987：76-85）
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论少数民族濒危语言词典编纂的作用及方法
陈丛梅

随着科学技术的进步，人类社会的发展，人与人之间的交流不断趋于国际化，人类语言

的演变进程及规律也发生了前所未有的变化。语言趋同已成为世界语言变化的新趋势，世界

现存的6000多种语言以难以阻挡的惊人速度正在迅速减少，大量语言正在消亡，同化现象严

重。据统计，我国现存有大约120种语言，半数以上处于衰退状态，其中有80种在未来20年中

将会消亡。（普忠良，2001）对濒危语言的研究和保护已成为世界性的学术焦点，引起了越来

越广泛的关注。人类学家、社会学家、民族学家、语言学家从不同的角度探讨濒危语言的成

因、趋势，保护濒危语言的目的、措施、方法。各国政府在联合国教科文组织的督促下纷纷提

供政策，调拨资金，设立研究机构，为保护人类语言文化的平衡和完整正在不懈努力。

一、中国少数民族濒危语言保护现状

自20世纪80年代以来，中国的濒危语言研究及保护工作紧跟世界潮流，与国际研究同步。

在宏观上，对少数民族濒危语言做了大规模的实地调查，探讨造成语言濒危的因素，分析濒危

语言的属系与地位，召开专题学术研讨会，提出保护语言的积极对策和建设性意见。在微观

上，进行濒危语言的个案研究，从语言内部结构入手进行客观的描写和分析，从外部入手研

究造成濒危的社会因素。濒危语言的研究涉及语言学、类型学、语言接触史以及社会语言学

不同领域，在理论与实践方面都取得了一定的进展，为保护我国的濒危语言起到了积极的作

用。应对少数民族语言濒危的重要举措之一是记录保存濒危语言，即运用各种有效手段对语

言的词汇、语法、语音等语言资料进行记录。编纂词典、出版专著、建立语料库、保存声像资

料等都是记录保存濒危语言的有效措施。目前，由内蒙古社会科学院牵头的“蒙古语语料库

建设工程”已经启动，他们将通过20年的努力，建设一个2亿词级的网络化、多媒体化、数字

化的多语种综合语料库，以避免内蒙古地区少数民族语言的消亡。
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二、中国少数民族濒危语言词典概况

在我国，少数民族词典编纂历史悠久，汉民族和少数民族之间频繁的经济文化交流使单

语词典、双语词典和多语词典的编纂成为必然。《突厥语大辞典》《蕃尔雅》《掌中珠》《蒙古

译语》《西蕃译语》《华夷译语》等少数民族词典记录了不同民族的语言文字和民族文化，不

仅开创了中国少数民族语言词典编纂的历史，也为避免语言消亡起到了重要的作用。

21世纪以来，随着少数民族濒危语言保护工作的开展，现代词典编纂技术的进步，少数民

族语言词典的编纂数量呈上升趋势。几年间，我国有60多部少数民族词典编纂出版，几乎超

过了1950年到2000年期间少数民族语言词典总量，其中维吾尔语、蒙古语、苗语和彝语的词

典编纂占很大比例，编纂目的各不相同，规格大小各异。

然而，少数民族濒危语言的词典编纂还有待加强，因为，首先，现有的少数民族语言词典

多为强势语种，即将消亡的诸多濒危语言急需通过词典编纂等方式加以记录保存；第二，与

汉语词典（包括外汉、汉外词典）的编纂数量相比，少数民族语言词典的编纂与出版数量微乎

其微；第三，已有的少数民族语言词典需要在编纂规格、类型、方法上进一步更新，以适应越

来越急迫的濒危语言保护现状。

三、少数民族濒危语言词典编纂的作用

词典是最常用的工具书，普通语文词典可以提供语义、句法、形态或语音信息，帮助读者

熟练掌握语言的表达方法，提高语文水平；其中双语词典还可以帮助读者领会、译述、书写另

一种语言，与操另一种语言的人群交流；与此同时，百科词典还能帮助读者拓展知识领域，增

加知识深度。（黄建华，2000）少数民族濒危语言词典的编纂除具有普通词典编纂的功能外，

更具有保护语言和延缓语言消亡的重要作用，主要表现在以下几个方面：

1．提升语言社会功能

语言功能指语言在社会中承担的任务和职能。（戴庆厦，2004）不同的语言共存于一个

统一的社会中。由于社会功能不同，语言之间必然存在相互竞争。语言竞争使其中一些语言的

社会地位削弱，逐渐被强势语言代替而濒临消亡，语言趋同产生。因此，保护并提升濒危语言

的社会功能就有利于延缓甚至避免语言的消亡。目前我国的少数民族语言如满语、赫哲语和

土家语等，因其不能满足日益增长的交流需求，受到了汉语以及英语等外来语的猛烈冲击，社

会功能逐渐减弱，面临消亡的危险。

第一，词典常被认为是语言的权威、语言规范化和标准化的文本载体，一旦某种少数民

族语言的标准词典面世，其社会地位及声望便有所提升。1991年出版的综合性大型语文工具
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